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Gebruikers handleiding

BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK!

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND SAVE FOR FUTURE USE!  

WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR DEN SPÄTEREN GEBRAUCH AUFBEWAHREN!

IMPORTANT ! L L LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR UN UTILISATION FUTURE !  
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VOORBEREIDING.

OPVOUWEN.

HET HARNAS-SYSTEEM GEBRUIKEN.

DE BUMPERBALK GEBRUIKEN.

DE ZONWERING GEBRUIKEN.

DE STOELPOSITIE AANPASSEN.

DE VOETSTEUN AANPASSEN.

DE REM AFSTELLEN.

GEBRUIK VAN DE DRAAISLOTEN.

DE WIELEN VERWIJDEREN.

Preparation | Vorbereitung | Préparation 

Folding | Klappbar | Pliant

Using the harness system | Verwendung des Gurtsystems 
| Utilisation du système de harnais

Using the bumper bar | Verwendung des Stoßfängers | 
Utilisation de la barre de pare-chocs

Using the sunshade | Benutzung der Jalousien | 
Utilisation des stores

Adjusting the seat position | Einstellen der Sitzposition | 
Réglage de la position du siège

Adjusting the footrest | Einstellen der Fußstütze | 
Réglage du repose-pieds

Adjusting the brake | Einstellen der Bremse | 
Réglage du frein

Use of twist locks | Verwendung von Twistlocks | 
Utilisation de verrous tournants

Removing the wheels | Abnehmen der Räder | 
Démontage des roues
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WAARSCHUWINIG
1. Laat uw kind nooit zonder toezicht
2. Zorg ervoor dat alle vergrendelingen zijn vergrendeld voor gebruik
3. Om letsel te voorkomen, moet u ervoor zorgen dat uw kind uit de buurt wordt 

gehouden tijdens het in- en uitklappen van dit product.
4. Laat uw kind niet met dit product spelen.
5. Gebruik een harnas zodra uw kind zonder hulp kan zitten.
6. Gebruik altijd het veiligheidssysteem.
7. Controleer voor gebruik of het kinderwagenlichaam, de stoeleenheid en de 

bevestigingsmiddelen voor de autostoel correct zijn vastgemaakt.
8. Dit product is niet geschikt voor hardlopen of skaten.
9. Model: T800, merk "baby 2 go", 0-36 maanden (tot 15 kg)
10. Als het product wordt gebruikt voor pasgeborenen, raden we het gebruik van 

de meest liggende positie aan.
11. De matrasdikte is niet meer dan 15 mm.
12. De rem moet zijn ingeschakeld bij het plaatsen en verwijderen van de 

kinderen.
13. De maximale belasting van de mand is 5 kg.
14. Laad geen lading die is vastgemaakt aan de handgreep of op de achterkant 

van de rugleuning / aan de zijkanten van het voertuig. Dit heeft invloed op het 
vermogen van het voertuig.

15. Controleer de klinknagels regelmatig als ze los zitten, onderdelen als ze kapot 
zijn. Vervang zo nodig met nieuwe onderdelen. Raadpleeg de instructies bij het 
monteren en demonteren. De stoffen hoes kan niet worden uitgespoeld, als u 
stoffen hoes schoonmaakt, gebruik dan een borstel of ander schoon wasgoed 
om vlekken weg te spoelen.

16. Deze kinderwagen kan maar voor één kind worden gebruikt.
17. Gebruik geen reserveonderdelen van andere bedrijven.
18. Voor autostoeltjes die in combinatie met een chassis worden gebruikt, is dit 

voertuig geen vervanging van een wieg of bed. Mocht uw kind moeten slapen, 
dan dient het in een uitschuifbare kinderwagen, wieg of bed te worden 
geplaatst.

19. Er mogen alleen vervangende onderdelen worden gebruikt die worden 
aanbevolen door de fabrikant.

20. Als u de reiswiegmodus gebruikt, moet u de draagriem van de basisriem aan 
de mand vastmaken.
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  Informatie over het gewicht, de leeftijd en / of het vermogen 
van het kind waarvoor het voertuig geschikt is (gewicht tot 15 
kg, gebruik: 0-36 maanden)



WARNING
1. Never leave your child unattended
2. Ensure that all the locking devices are engaged before use
3. To avoid injury ensure that your child is kept away when unfold-

ing and folding this product.
4. Do not let your child play with this product.
5. Use a harness as soon as your child sits unaided.
6. Always use the restraint system.
7. Check that pram body or seat unit or car seat attachment devic-

es are correctly engaged before use.
8. This product is not suitable for running or skating.
9. Model: T800, “baby 2 go” brand, 0-36 months (up to 15kg)
10. if the product will be used for new borns, we recommend the 

use of the most reclined position.
11. Mattress thickness is no more than 15mm.
12. Parking device shall be engaged when placing and removing 

the children.
13. The maximum of basket is 5kg.
14. Do not load attached to handle or on the back of the backrest, 

on the sides of the vehicle. Will affect the ability of the vehicle.
15. Pls check rivets if loose regularly, parts if broken or sewing 

broken, if necessary, please change new parts. When you assem-
ble and disassemble, please reference to instruction. Fabric cover 
can not be rinsed, when you clean fabric cover, please use a 
brush or other clean ware to outwash splodge.

16. This stroller can be used for one child only.
17. Do not use other company’s spare parts.
18. For car seat used in conjunction with a chassis, this vehicle does 

not replace a cot or bed. Should your child need to sleep, then it 
should be placed in a soutable pram body, cot or bed.

19. Only replacement parts supplied recommended by manufac-
turer shall be used.

20. When using as carrycot mode please clip the carrycot base 
strap to the basket.

  Information concerning the weight, age and/or ability of the 
child for which the vehicle is suitable (weighing up to 15kg, 
used to 0-36 months)
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WARNUNG
1. Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt
2. Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass alle Riegel verriegelt sind
3. Um Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass Ihr Kind beim Falten 

und Entfalten dieses Produkts ferngehalten wird.
4. Lassen Sie Ihr Kind nicht mit diesem Produkt spielen.
5. Verwenden Sie einen Gurt, sobald Ihr Kind ohne Hilfe sitzen kann.
6. Verwenden Sie immer das Sicherheitssystem.
7. Überprüfen Sie vor dem Gebrauch, ob der Kinderwagenkörper, die Sitzeinheit 

und die Fahrzeugsitzbefestigungen ordnungsgemäß befestigt sind.
8. Dieses Produkt ist nicht zum Laufen oder Skaten geeignet.
9. Modell: T800, Marke "Baby 2 go", 0-36 Monate (bis zu 15 kg)
10. Wenn das Produkt für Neugeborene verwendet wird, empfehlen wir die 

Verwendung der am meisten liegenden Position.
11. Die Matratzendicke beträgt nicht mehr als 15 mm.
12. Die Bremse muss angezogen sein, wenn die Kinder platziert und entfernt 

werden.
13. Die maximale Belastung des Korbs beträgt 5 kg.
14. Laden Sie keine Ladung am Griff oder an der Rückseite der Rückenlehne / 

Seiten des Fahrzeugs. Dies wirkt sich auf die Leistung des Fahrzeugs aus.
15. Überprüfen Sie die Nieten regelmäßig, wenn sie lose sind, Teile, wenn sie 

gebrochen sind. Bei Bedarf durch neue Teile ersetzen. Beachten Sie die 
Anweisungen zur Montage und Demontage. Der Stoffbezug kann nicht 
gespült werden. Verwenden Sie zum Reinigen des Stoffbezugs bitte eine 
Bürste oder eine andere saubere Wäsche, um Flecken zu entfernen.

16. Dieser Kinderwagen kann nur für ein Kind benutzt werden.
17. Verwenden Sie keine Ersatzteile anderer Unternehmen.
18. Bei Autositzen mit Fahrgestell ist dieses Fahrzeug kein Ersatz für ein Kinder-

bett oder ein Bett. Wenn Ihr Kind schlafen muss, sollte es in einen ausziehbar-
en Kinderwagen, ein Kinderbett oder ein Bett gestellt werden.

19. Es dürfen nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile verwendet werden.
20. Wenn Sie den Tragetaschenmodus verwenden, befestigen Sie den Tragegurt 

des Basisgurts am Korb.

  Angaben zu Gewicht, Alter und / oder Können des Kindes, für 
das das Fahrzeug geeignet ist (Gewicht bis 15 kg, Verbrauch: 
0-36 Monate)
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ATTENTION
1. Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance
2.Assurez-vous que tous les loquets sont verrouillés avant utilisation
3. Pour éviter toute blessure, assurez-vous que votre enfant est éloigné 

lors du pliage et du dépliage de ce produit.
4. Ne laissez pas votre enfant jouer avec ce produit.
5. Utilisez un harnais dès que votre enfant peut s'asseoir sans aide.
6. Utilisez toujours le système de sécurité.
7. Avant utilisation, vérifiez que le corps de la poussette, le siège et les 

fixations du siège du véhicule sont correctement fixés.
8. Ce produit n'est pas adapté à la course à pied ou au patinage.
9. Modèle: T800, marque "baby 2 go", 0-36 mois ( jusqu'à 15 kg)
10. Si le produit est utilisé pour des nouveau-nés, nous vous recomman-

dons d'utiliser la position la plus inclinée.
11. L'épaisseur du matelas ne dépasse pas 15 mm.
12. Le frein doit être enclenché lors de la mise en place et du retrait des 

enfants.
13. La charge maximale du panier est de 5 kg.
14. Ne chargez aucun chargement attaché à la poignée ou à l'arrière du 

dossier / des côtés du véhicule. Cela affecte la puissance du véhicule.
15. Vérifiez régulièrement les rivets s'ils sont desserrés, les pièces si elles 

sont cassées. Remplacez par de nouvelles pièces si nécessaire. Repor-
tez-vous aux instructions de montage et de démontage. La housse en 
tissu ne peut pas être rincée, lors du nettoyage de la housse en tissu, 
veuillez utiliser une brosse ou un autre linge propre pour rincer les 
taches.

16. Cette poussette ne peut être utilisée que pour un enfant.
17. N'utilisez pas de pièces de rechange d'autres sociétés.
18. Pour les sièges d'auto utilisés avec un châssis, ce véhicule ne rem-

place pas un lit d'enfant ou un lit. Si votre enfant a besoin de dormir, il 
doit être placé dans une poussette extensible, un berceau ou un lit.

19. Seules les pièces de rechange recommandées par le fabricant 
doivent être utilisées.

20. Lorsque vous utilisez le mode nacelle, attachez la sangle de transport 
de la base au panier.

  Informations sur le poids, l'âge et / ou les capacités de l'enfant 
pour lequel le véhicule est adapté (poids jusqu'à 15 kg, 
utilisation: 0-36 mois)
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Gebruik de reiswieg: Trek de twee bevestigingspinnen naar beide 
zijden om de reiswieg te openen en leg het matje op de bodem. 
Druk op de knop van de draagbeugel om de draagbeugel te 
verstellen zoals afgebeeld. Houd de reiswieg vast en steek de 
connectors in de sleuven aan beide zijden van het onderstel. Druk 
op de knoppen om de reiswieg te verwijderen.
Opmerking: 1. Dit product is alleen geschikt voor kinderen die niet 
zelfstandig kunnen zitten.
2. Alleen gebruiken op een stevige, hotizontale vlakke droge onder-
grond.
3. Controleer voor het dragen of optillen of de handgreep in de 
juiste gebruiksstand staat.

Maximaal gewicht: 22 kg
Leeftijd: 0-36 maanden. 
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Use the carrycot: Pull the two fixing poles towards both side to 
open the carry cot and then put the mat on the bottom. Press the 
handle button to adjust handle as picture. Hold the carrycot and 
insert the connectors into the slots situated on the both side of the 
chassis. Push the triggers to remove the carrycot.
Note: 1. This product is only suitable for a child who cannot sit up 
unaided.
2. Only use on a firm, hotizontal level dry surface.
3. Before carrying of lifting, make sure that the handle is in the 
correct position of use.

Maximum weight: 22 kg
Age: 0-36 months

Verwenden Sie die Babytragetasche: Ziehen Sie die beiden 
Befestigungsstangen zu beiden Seiten, um die Babytragetasche 
zu öffnen, und legen Sie dann die Matte auf den Boden. Drücken 
Sie den Griffknopf, um den Griff wie abgebildet einzustellen. Halten 
Sie die Tragetasche fest und stecken Sie die Stecker in die Schlitze 
auf beiden Seiten des Fahrgestells. Drücken Sie die Auslöser, um 
die Babytragetasche zu entfernen.
Hinweis: 1. Dieses Produkt ist nur für Kinder geeignet, die sich nicht 
selbständig aufsetzen können.
2. Verwenden Sie es nur auf einer festen, waagerechten und 
trockenen Oberfläche.
3. Vergewissern Sie sich vor dem Tragen oder Heben, dass sich der 
Griff in der richtigen Gebrauchsstellung befindet.

Maximales Gewicht: 22 kg
Alter: 0-36 Monate
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Utilisez la nacelle : Tirez les deux pôles de fixation vers les deux 
côtés pour ouvrir la nacelle, puis placez le tapis au fond. Appuyez 
sur le bouton de la poignée pour l'ajuster comme sur l'image. Tenez 
la nacelle et insérez les connecteurs dans les fentes situées sur les 
deux côtés du châssis. Appuyez sur les gâchettes pour retirer la 
nacelle.
Note : 1. ce produit ne convient qu'à un enfant qui ne peut pas 
s'asseoir sans aide.
2. Ne l'utilisez que sur une surface sèche, plane, horizontale et 
ferme.
3. Avant de porter ou de soulever la nacelle, assurez-vous que la 
poignée est dans la bonne position d'utilisation.

Poids maximum : 22 kg
Âge : 0-36 mois
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